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1. CTPYKTYPA U OFBEM JUCHUIIVIMHBI Teopusi m npaktuka mnepesojia

1. Oo0LeM JUCIHUILINHDI B |8
3a9YeTHBIX eIHHHUIIAX
2. Buabl ayiuTopHbIX 3aHATHIA [TpakTnyeckne/ceMUHAPCKUE 3aHITHS
3. IIpome:xxyTouHasi arTecTanus 3auer
DK3aMeH
4. Tekymas arrecrauus KonTponbnas padbota 4
Jlomarmnsist pabora 5

2. TIJNIAHUPYEMBIE PE3YJIIBTATbBI OBYYEHUA MHIAUKATOPBI) 11O
JUCHUIIIIMHE MOAYJIS Teopusi m npaktuka nepesojia

WuaukaTtop — 9TO0 mpH3HAK / CUTHAN/ MapKep, KOTOPBIA TOKa3bIBaeT, HA KaKOM YPOBHE
00yJarOIIUICS TOJHKSH OCBOUTH PE3YJIbTaThl 00YICHHUS M MX MTPEABSIBICHUE JOKHO TOITBEPIUTH
(hakT OCBOCHUS MPEAMETHOTO COACPIKAHUS TaHHOW MUCUUILIMHBI, yKa3aHHOTO B Tadd. 1.3 PIIM-
PII/.

Tabmnuua 1

Koa u nanmenoBanue

IInanupyemble pe3yabTaThl

KoHTpo/IbHO-0LIeHOYHBbIE
cpeacTBa /1Jisl OLeHUBAHUS

KOMITETEHIHH o0y4eHus1 (MHIMKATOPHI) AOCTHIKEHUS pe3yabTara
00y4eHHs 0 TUCHHUILINHE
1 2 3
YK-4 -Cnocoben 3-5 - Cnenatb 0030p Jomamnss padora Ne 4
OCYIIECTBIISATh NIEPEBOAYECKUX Jomartnsist pabota Ne 5
JIeJIOBYIO 3aKOHOMEPHOCTEU 3auet

KOMMYHUKALUIO B
YCTHOU ¥ MUCbMEHHOU
dbopmax Ha
roCyJ1apCTBEHHOM
sa3b1ke Poccuiickon
Oenepanuu u
WHOCTPAHHOM(BIX)
s3bIKe(ax)

[1-4 - BeInoaHATE
MTOCJIeJOBATEIbHBIN aJ1eKBATHBIN
o gopme, CoJIepIKaHUIO U
CTPYKTYpE TIEPEBO/T
ayTEeHTHYHOTO TEKCTa B
oTpeIelICHHOM 00J1acTu
npodecCHOHaTBLHOM
JIeITEeIILHOCTHU

V-5 - YcranaBnuBaTh
COOTBETCTBHE (DOPMBI,

coJiep KaHusl, CTPYKTYPbI
HMCXOJIHOT'O TEKCTa Ha SI3BIKE
OpUTHHAIA KOHCTPYKIIUSM SI3bIKa
NepeBO/Ia U ONPENETATh
AKBUBAJICHTHOCTH MEPEBOJIA IS
PEIICHUS] CXOHBIX

KontponbsHas padora Ne 4
[IpakTHueckue/ceMruHapCcKue
3aHATHSI

DK3amMeH




UH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX 33724

I1IK-9 -Bnaneer
0a30BLIMH HaBBLIKAMU
CO3JaHNs HAa OCHOBE
CTaHAAPTHBIX METOIUK
U JIEUCTBYIOIINX
HOPMAaTHBOB
Pa3IMYHBIX THUITOB
TEKCTOB B
COOTBETCTBUH C
HOPMAaTHUBHBIMH,
OTpacCJICBbIMH,
KAHPOBBIMU U
CTHJIEBBIMU
TpeOOBaHUSMU

-1 - ITposBIsSITE CIOCOOHOCTH K
JIOTUYECKOMY U KPUTHUECKOMY
MBIIIICHUIO

3-1 - CnocoOHOCTh MEPEUUCTUTD
JIOTHKO-CMBICJIOBBIE,
rpaMMaTHYEeCKUe U KaHPOBO-
CTHJIEBBIE 3aKOHBI CO3IaHUs
TEKCTa B COOTBETCTBHHU C
HOPMATHBHBIMH M OTPACJICBBIMH
TpeOOBaHUSIMU

I1-1 - BnazgeTs onbITOM CO3IaHUS
TEKCTOB PA3JIMYHBIX TUIIOB U
’KaHPOB Ha OCHOBE
CYIIECTBYIOIINX METOAUK

VY-1 - OcymecTBisaTh 0TOOP
SI3BIKOBBIX U CTUIMCTHYCCKUX
CPEJCTB C LIeJIbIO CO3/IaHUS
ABTOPCKOT'O TEKCTA B
COOTBETCTBUH C ITOCTABICHHOMN
KOMMYHUKATUBHOMW 3aJauei

Jomarmnsist pabota Ne 3
3auer

Kontponbnas padora Ne 3
[TpakTHyeckue/ceMUHAPCKHUE
3aHATUA

[1IK-10 -Bnaneet
HaBBIKAMU TepeBOJIa
Pa3INYHBIX THIIOB
TEKCTOB C
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
Ha UHOCTPAHHBIE
SI3BIKA; YMEET
aHHOTHPOBATH U
pedepupoBarhb
JOKYMEHTbI, Hay4YHbIE
TPYABI K
XYA0KECTBEHHbIE
MIPOM3BEICHUS HA
MHOCTPAHHBIX SA3bIKAX

-1 - IIposiBiATH CIIOCOOHOCTH K
paCIIMPEHHIO JIEKCUYECKOTO
3araca, COBEpIICHCTBOBAHUIO
YCTHOW U MUCbMEHHOU peun,
Pa3BUTHIO OOIIETO KPYro3opa u
KYJbTYPbI

3-1 - 3HaeT OCHOBHBIE MMOJIO0KEHUS
o01ieit 1 yacTHOM Teopun
nepeBo/ia, METOIbI
XYJ10’K€CTBEHHOTO MepPeBo/Ia,
TEPMUHOJIOTHIO [TPEAMETHOU
o0ractu nepeBojia

3-2 - OnpenensiTe YKBUBAJICHTHI
CJIOB, TPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIUH U peueBbIX QUryp B
SI3BIKOBOM Mape ¢ y4eTOM TUTIa U
CTHJISL TIPEITIOKEHHOTO IS
nepeBojia TeKCTa

3-3 - UnentuduuupoBaTsb
THUTIOJIOTMYECKHE U )KaHPOBO-
CTHJICBBIE OCOOEHHOCTH
WHOSI3BIYHBIX TEKCTOB,
BOCIIPOM3BOAUTH OCHOBHOE
coJiep’KaHue MPEeI0KEHHBIX
TEKCTOB

I1I-1 - BmameThs HaBBIKOM
NepeBojia HAYYHBIX,
MyOJUIIUCTUYECKHX,

Jomamnss padora Ne 1
Jomarnsis pabota Ne 2
3auer

Kontponbnas pabora Ne 1
Konrponsnas pabora Ne 2
[IpakTHueckue/ceMuHapcKue
3aHATHS

DK3aMeH




XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB C
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U Ha
WHOCTPAHHBIE SI3BbIKH

[1-2 - BnaneTrs HaBLIKOM
pedepupoBaHus 1
AHHOTHPOBAHUS HHOS3BIYHBIX
TEKCTOB

V-1 - CoBepmiats 0TOOp
JIEKCUYECKHUX CPECTB,
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUN U
peudeBbIX (UTyp, aACKBATHBIX JJIs
MepeBoJia Pa3IMYHbBIX TUIIOB
TEKCTOB C MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
Ha HHOCTPAHHBIE SI3bIKU

V-2 - UaTtepripeTupoBaTh
MHOSI3BIYHBIE TEKCTHI C YIETOM UX
YKAHPOBO-CTUJIEBOM crieluPuKu

3. HPOLHEAYPBI KOHTPOJISI U OUEHUBAHUSA PE3YJIBTATOB OBYYEHUS B

PAMKAX
JTUCHUILIAHE MOIYJISI B
(TEXHOJIOTUYECKASI KAPTA BPC)

3.1. IIpouenypsl TeKylie 1 NPOMEKYTOYHON ATTECTANMH 0 JUCHHUILIHHE

TEKYIHIEX M TPOMEXYTOYHOH ATTECTAIIAU 11O

BAJBHO-PEUTUHIOBOM CUCTEME

1. Jlekuuu: K03¢gpuIHEeHT 3HAYMMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3y/IbTATOB JEKIIMOHHBIX 3AaHATHI

— He NPeAYCMOTPEHO

Telcymaﬂ aTTeCTalud Ha JICKIUAX

Cpoxu —

cemectp,
yuyeOHast
Heess

Makcumajb
Haf OLICHKA
B 0aJu1ax

BecoBoii k03¢ ¢uLIMEeHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYILIeH aTTecTaAlMu M0 JeKUHIM — He

NMpEAYCMOTPEHO

HpOMe)KyTO'lHaﬂ arrecTanms 1o JEeKIUAM — HeT

BecoBoii kK03 GUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH 110 JEeKIUAM

— He MPeAYCMOTPEHO

2. lIpakTH4yeckne/ceMUHAPCKHE 3aHATHSA: KOO(PPUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX

pe3yJbTaTOB HpaKTI/I‘leCKI/lX/CeMI/lHapCKl/IX 3aHATHR — |

Texkymas arrecTauus HA NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX Cpokn — | Makcumainb

3aHATHAX ceMecTp, | Hasl OLleHKa
yueOHas B 0aj1ax
HeeJIs

Paboma na npakmuueckux 3anamusx. Ilepesoo unocmpannoco 5,5 30

mexcma Ne |

domauinsiss paboma No | 5,10 20

oomawuinss paboma Ne 2 5,12 20

Koumpoavhas paboma Ne | 5,15 30

BecoBoii K03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYILeH aTTeCTAlHH 110

NPAKTHYECKHUM/CeMHUHAPCKUM 3aHATUAM— (.5




IIpome:xxyTouHasi aTTecTAUSA 10 MPAKTHYECKUM/CEMUHAPCKUM 3aHATHAM—324eT
BecoBoii kK03 (puHeHT 3HAYNMOCTH Pe3yJIbTATOB MPOMEKYTOUYHOM ATTECTAIUM 10
NPaKTHYEeCKUM/CeMUHAPCKUM 3aHsATUsAM— (.5

3. JlabopaTopHbIe 3aHATUSA: KO3 PUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3y/IbTaTOB
JIaDOPATOPHBIX 3AHATHH —HE 1PEIYCMOTPEHO

Texymas arrecTanus Ha Ja0OPATOPHBIX 3AHATHSX Cpoku — | Makcumaib
ceMecTp, | Hasl OlleHKa
yueOHast B 0aJsiax

Heaes

Becosoii KOI)(l)q)l/IIII/IeHT SHAYUMOCTH pE3yJIbTaTOB Telcymeii arrecranmu 1o J'laﬁOpaTole)IM
S3AHATHAM -HE IPEeAYyCMOTPEHO

IIpomexyTouHas aTTecTALMA 10 JJAOOPATOPHBIM 3aAHATHAM —HET
BecoBoii K03 GHUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB IPOMEKYTOYHOMN aTTECTALHHU 110
JIa0OPATOPHBIM 3aHATHAM — He IIPeyCMOTPEHO

4. OnjaliH-3aHATHA: KO3(P(PHUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3y/1bTATOB OHJIAH-3aHATHI
—He NPeyCMOTPEHO

Texkymas arrectanus HA OHJIAWH-3AHATHAX Cpoku — | Makcumainb
ceMecTp, | Hasl OLlCHKA
yuyeOHas B 0as1ax

Henes

BecoBoii kK03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB TEKYylIIeH ATTeCTAIUM 110 OHJIAWH-
3aHSITHSIM -He 1Pe/IyCMOTPEHO

IIpome:xxyTouHasi aTTecTANNS 110 OHJIAMH-3aHATHAM —HET
BecoBoii kK03 (puIHEHT 3HAYMMOCTH Pe3YJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM 110 OHJIANH-
3aHSTHSAM — He PeIyCMOTPeHo

3.2. [lpouenypsl TeKyuieid ¥ MPOMeKYTOYHOM aTTEeCTALMH KYPCOBOH padoThl/IPoeKTa

Texkymasi arrectauusi BbINOJHEHUS KYPCOBOii Cpoku — cemecTp, | MakcumajibHas
padoThI/poeKTa yuyeOHasi HeJleJisl | OIleHKA B 0ajliax

BecoBoii k03¢ puumeHT Tekylel aTTecTalluM BBIIOJHEHUs] KYPCOBOH padoThl/MpoeKTa— He
Npea1ycCMOTPEHO

BecoBoii K03 GUUHMEHT NPOMEKYTOYHON ATTECTALMHU BbINOJIHEHHA KYPCOBOH
PadoThI/MPOEKTA— 3AIMUTHI — He NPEeIyCMOTPEeHO

3.1. [Ipouenypsl Tekyuieid U1 NPOMeKYTOUHOM aTTECTALMHU 1O JUCIUNINHE

2. Jlekuun: KO3(1)(1)I/IIIHCHT SHAYUMOCTHU COBOKYIIHBIX PE3YJIbTATOB JEKIUOHHbIX 3aHSTHH
— HEC NIPEAYCMOTPECHO

Texyuiasi aTTecTanus Ha JEKIUAX Cpoxkn — | Makcumaiab
ceMecTp, | Hasl OLleHKa
yueOHasi | B 0ajiax

HeJ1eJIst

BecoBoii K03 GUIMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYIeH aTTeCTAlMH 10 JeKUHUAM — He
MPeAyCMOTPEHO

IIpome:xxyTouHasi aTTecTANNS MO JEKUUAM — HET
BecoBoii kK03(p)(puHeHT 3HAYNMOCTH Pe3yJbTATOB MPOMEKYTOUYHON ATTECTAIUM 110 JIEKIMAM
— He IPEeIYCMOTPEHO




2. lIpakTH4yeckne/ceMUHAPCKHE 3aHATHS: KOO(PPUIMEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX
Pe3y/1bTATOB NPAKTHYECKHX/CEMHUHAPCKHUX 3aHATHH — |

Texkymas arrecTauus HA NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX Cpokn — | Makcumainb

3AaHATHUAX ceMmecTp, Haf OICHKAa
yueOHast B O0aJs1ax
HeJeJIs

Paboma na npaxmuueckux 3ansmusix. Ilepesoo unocmpanmnozo 6,5 30

mexcma Ne 2

domawnsis paboma No 3 6,9 2

domawinsist paboma Ne 4 6,12 20

KOHmMpoabHas paboma Ne 2 6,15 3

BecoBoii K03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYILled aTTecTaluH 110
NMPAKTHYECKUM/CEeMUHAPCKUM 3aHATHAM— (.5

IIpome:xxyTouHasi aTTecTAlUS 10 NPAKTUYECKUM/CEMUHAPCKUM 3aHATHAM—324eT
BecoBoii kK03(p)(puHeHT 3HAYNMOCTH Pe3yJIbTATOB MPOMEKYTOUYHOM ATTECTAIUM 110
NPaKTHYEeCKUM/CeMUHAPCKUM 3aHsaTusAIM— (.5

3. JlabopaTopHble 3aHATHSA: KO3 (PUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3y/IbTaTOB
JIa0OPATOPHBIX 3AHATHH —HEe 1PEIYCMOTPEHO

Texyuiasi aTTecTanus Ha JJAG0PATOPHBIX 3AHATHAX Cpoxn — | Makcumaiab
ceMecTp, | Hasl OLICHKa
yueOHast B O0aJu1ax

HeJeJIst

Becosoii KOI)(l)q)l/IIII/[eHT SHAYUMOCTH pE3yJ/IbTaToB Telcylueii arrecranmu 1o J'laﬁOpaTole)IM
3AHATHAM -HE IPEeAYyCMOTPEHO

HpOMe)KyTO'lHaH arrecranus 1mo .HaﬁopaTOle)lM 3AHATUAM —HET
BecoBoii K03 GUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB IPOMEKYTOYHOMN aTTECTALHHU 110
JIA0OPATOPHBIM 3aHATHAM — He IIPe/YCMOTPEHO

4. OnjaiiH-3aHATHA: KO3(P(PHUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3y/1bTATOB OHJIAH-3aAHATHI
—He NPeyCMOTPEHO

Texkymas arrectrauyus HA OHJIAWH-3AHATHAX Cpoku — | Makcumainb
ceMecTp, | Hasl OLlEHKa
yuyeOHas B 0as1ax

Henes

BecoBoii kK03 GUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB TEKyIIeH aATTeCTAllUM 110 OHJIAWH-
3aHATHAM -He [PeIyCMOTPeHO

IIpome:xxyTouHasi aTTecTalNs 110 OHJIAMH-3aHATHAM —HET
BecoBoii kK03 puIHEHT 3HAYMMOCTH Pe3YJIbTATOB IPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM 110 OHJIAWH-
3aHSITHSAM — He NPeJyCMOTPeHo

3.2. [lpouenypsl TeKyuieid ¥ NPOMeKYTOYHOM aTTECTALMU KYPCOBOH padoThl/MPoeKTa

Tekymasi arrectauus BbINOJHEHUS KYPCOBOii Cpoxku — cemectp, | MakcumajabHast
padoThI/poeKTa yuyeOHasi HeJleJisl | OIleHKAa B 0ajliax

BecoBoii k03¢ punmeHT Tekylel aTTecTalluM BHIIIOJHEHUs] KYPCOBOH padoThI/IpoeKTa— He
Ipe1yCMOTPEHO

BecoBoii K03 GUUHMEHT NPOMEKYTOYHON ATTECTANMHU BbINOJHEHHA KYPCOBOH
PadoThI/MPOEKTA— 3AIMUTHI — He NPEIYCMOTPEHO

3.1. [Ipouenypsl Tekyuieid U1 MPOMeKYTOUYHOM aTTECTALMHU 1O JUCIUIJINHE




3. Jleknuu: k03¢ PpHuMeHT 3HAYUMOCTH COBOKYIHBIX Pe3y/JIbTATOB JEKIIHOHHBIX 3aHATHI

— He MPeAyCMOTPEHO

Texymas arrecranus Ha JeKIHUAX Cpoku — | Makcumainb
ceMecTp, | Hasl OLleHKa
yuyeOHas B 0as1ax

HeJleJIst

BecoBoii k03¢ ¢uIMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyLIeH aTTeCTAlMH 0 JeKIUUAM — He

IpeyCMOTPEHO

HpOMe)KyTO‘-lHaH aTTrecTaumd 1o JeKIuAM — HeT

Becosoii KOI)(l)q)l/IIII/IeHT SHAYUMOCTH pE3yJIbTaTOB l'[pOMC)KyTO‘-lHOifI aTTeCTAalMi 10 JEKIUAM

— HEC MIPEAYCMOTPECHO

2. [IpakTHYecKue/ceMUHAPCKHE 3aHATHS: KOOQPUIHEHT 3HAYUMOCTH COBOKYIHBIX

pe3yJbTATOB NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX 3aHATHI — |

Texkymas arrecTanus HA NPAKTHYECKUX/CEMHUHAPCKUX Cpoku — | Makcumaib

3aHATHAX ceMecTp, | Hasl OLlCHKA
yueOHast B 0aJsiax
Heaesst

Paboma na npakmuueckux sauamusx. llepesoo unocmpannozo 7,6 50

mekcma Ne 3

KOHmpoabHas paboma Ne 3 7,15 50

BecoBoii K03 GUUMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyIeH aTTecTaluu 110
NPAKTHYECKUM/CEeMUHAPCKUM 3aHATHAM— (.5

IIpomexyTouHas aTTeCTAUMA MO MPAKTHYECKUM/CEMHUHAPCKUM 3aHATHAM—3a4eT
BecoBoii k03 GUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH 110
NPAKTHYECKUM/CeMHMHAPCKUM 3aHATUAM— (.5

3. JIaGopaTopHbIe 3aHATHSA: KO3Q(PHIHMEHT 3HAYUMOCTH COBOKYIHBIX Pe3yJIbTaTOB
JIA00PATOPHBIX 3AHATHI —HEe 1IPEIYCMOTPEHO

Texywmas arrecranys Ha J1a0OPaTOPHBIX 3AHATHAX Cpoku — | Makcumainb
ceMecTp, | Hasl OLIeHKa
yueOHas B 0aJl1ax

HeJleJIst

BecoBoii kK03(p)(puIHEeHT 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYyIlel aATTeCTAlNH 10 JJa00PATOPHBIM
3aHATHAM -He [IPeIyCMOTPEeHO

IIpomeskyTOUHAS aTTeCTAIMS 10 JJAOOPATOPHBIM 3AHATHAM —HET
BecoBoii K03 puLHEHT 3HAYNMOCTH Pe3YJIbTATOB MPOMEKYTOUYHOM ATTECTALUM 10
J1A00PATOPHBIM 3AHATHIM — HE 11PE/IYCMOTPEHO

4. Onnaiin-3auaTus: K03QPUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYIHBIX Pe3y/IbTATOB OHJIAWH-3aHATHI
—He MPeTyCMOTPEHO

Texyuiasi aTTecTalus HA OHJIAH-3aHATHAX Cpoxn — | Makcumaiab
ceMecTp, | Has OlleHKA
yueOHasi | B 0ajax

Heesst

BecoBoii K03 GHUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3YJIbTATOB TEKYIIEeH ATTeCTAllUH 110 OHJIAWH-
3aAHATHAM -He IPeLyCMOTPEHo

IIpomeskyTOYHAS aTTEeCTALMSA 110 OHJIAWH-3aHATUAM —HEeT
BecoBoii kK03()(puIHEHT 3HAYNMOCTH Pe3yJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTAIUM 110 OHJIAWH-
3aHATHAM — He IIPeyCMOTPEHO




3.2. [lpouenypsl TeKyuieid ¥ NPOMeKYTOUHOM aTTECTALMU KYPCOBOH padoThl/MpoeKTa

Tekymasi aTrecTauusi BbINOJHEHUS KYPCOBOii Cpoxku — cemectp, | MakcumajabHast
padoThHI/IpoeKTa yuyeOHasi HeJleJisl | OIleHKA B fajliax

BecoBoii ko3¢ punmeHT Tekyled aTTecTalluM BHINIOJHEHUS] KYPCOBOH padoThl/mpoeKTa— He
Npea1ycCMOTPEHO

BecoBoii kK03 (puHEHT MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMU BHINIOJHEHUSI KYPCOBOMH
PadoThI/MPOEKTA— 3AIMMUTHI — He NPEeIYCMOTPEeHO

3.1. [Ipouenyps! Tekyuieid 1 NPOMeKYTOUHOM aTTEeCTALMHU MO JUCIUIINHE

4. Jlekuuu: KOC)(l)q)I/IIIHeHT SHAYUMOCTHU COBOKYIIHBIX PE3YJ/JIbTATOB JEKIIUOHHbIX 3aHATHI
— HE MPEAYCMOTPEHO

Texkymas arrecTanus Ha JEeKIUAX Cpoku — | Makcumaib
ceMecTp, | Has OlleHKA
yuyeOHast B 0aJsiax

HeJeJIs

BecoBoii K03 (puLHEHT 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyLIel ATTeCTAUUM 10 JeKIUAM — He
MpeyCMOTPEHO

IIpomeskyTOUHAS aTTEeCTALMS 0 JEKIMAM — HeT
BecoBoii kK03 GUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB NPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH 10 JEeKIUAM
— He MPeJyCMOTPEHO

2. IIpakTHyeckne/ceMUHAPCKHE 3aHATHS: KOO(PPUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYITHBIX
pPe3yJbTAaTOB NPAKTHYECKUX/CeMHMHAPCKHUX 3aHATHIH — |

Texkymas arrecTauyus HA NPAKTHYECKUX/CEMUHAPCKUX Cpokn — | Makcumaib

3aHATHAX ceMecTp, | Has OLlEHKa
yueOHas B 0as1ax
HeeJIs

domawinsist paboma Ne 5 8,8 50

KOHMpObHas paboma No 4 8,15 50

BecoBoii K03 PUIHMEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYILIed aTTecTaluH 110
NMPAKTHYECKUM/CEeMUHAPCKUM 3aHATHAM— (.5

IIpome:xxyTouHasi aTTecTANMS N0 MPAKTUYECKUM/CEMUHAPCKUM 3aHATHUAM—)K3aMeH
BecoBoii kK03(p)(puHeHT 3HAYNMOCTH Pe3yJbTATOB MPOMEKYTOUYHOM ATTECTAIUM 110
NPaKTHYEeCKUM/CeMUHAPCKUM 3aHsaATUsAM— (.5

3. JIaGopaTopHbIe 3aHATHSA: KO3Q(PHIHMEHT 3HAYUMOCTH COBOKYNHBIX Pe3yJIbTaTOB
JIA0OPATOPHBIX 3aAHATHI —He 11Pe/IyCMOTPEHO

Texymas arrecranus Ha J1a0OpPaTOPHBIX 3AHATHAX Cpoku — | Makcumaianb
ceMecTp, | Hasl OLICHKa
yueOHasn B 0as1ax

HeeJIst

BecoBoii k03¢ GuIIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB TEKYIIeH aTTecTAIUH 0 Ja00paATOPHBLIM
3aHATHAM -He IPeI1ycMOoOTPeHo

IIpomexyToyHas aTTECTANMA 110 JIA0OPATOPHBIM 3aAHATHAM —HET
BecoBoii K03 GUIHEHT 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB IPOMEKYTOYHOM ATTECTALHMHU 110
JIA00PATOPHBIM 3aHATHAM — He IPeIyCMOTPEHO

4. OnjaiiH-3aHATHA: KO3(P(PHUIHEHT 3HAYMMOCTH COBOKYIIHBIX Pe3y/1bTATOB OHJIAH-3aHATHIH
—He IPelyCMOTPEHO




Texkymas arrecTanusa HA OHJIAWH-3AHATHAX Cpoku — | Makcumaianb
ceMecTp, | Hasl OLlEHKaA
yueOHas B Oas1ax

Henens

BecoBoii kK03(p)(puHeHT 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB TeKYyIleil aATTeCTAlNH 10 OHJIANH-
3aHATHAM -He [PeIYCMOTPEeHO

IIpome:xxyTouHasi aTTecTAlUSA 110 OHJIANH-3aAHATUAM —HET
BecoBoii kK03 puHEHT 3HAYMMOCTH Pe3YJIbTATOB MPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM 110 OHJIANH-
3aHSATHSAM — He PeJIyCMOTPeHo

3.2. [lpouenypsl TeKyuieid ¥ NPOMEKYTOYHOM aTTEeCTALMU KYPCOBOH padoThl/MPoeKTa

Texymas arrecTanusi BbINOJHEHHUS KYpPCOBOii Cpoxn — cemectp,

padoThI/mpoeKTa

yuyeOHasi Heest

MakcumMajabHas
OlIEHKA B 0aJLi1ax

BecoBoii k03¢ puumeHT Tekylel aTTecTalluy BHIIOJHEHUS] KYPCOBOH padoThl/mpoeKTa— He

npeaycMOTPEHO

BecoBoii K03 GUUHMEHT NPOMEKYTOYHON ATTECTANMHU BbINOJHEHHA KYPCOBOH
PadoTHI/MPOEKTA— 3AIMUTHI — He NPeIyCMOTPEeHO

4. KPUTEPUM U YPOBHU OLIEHUBAHMSI PE3VJIbTATOB OBYUEHUS MO
JUCLUILIMHE MOJY.JISI

4.1. B pamkax BPC npumMeHSIOTCS yTBEpXK/I€HHBIE Ha Kadeape/MHCTUTYTe KpUTEpUH (TIPU3HAKH )
OLIEHUBAaHMS JOCTHKEHHUH CTYAEHTOB MO JAUCLUILIUHE MOIyJs (Talia. 4) B paMKax KOHTPOJIbHO-
OLIEHOYHBIX MEPOIpPHUATHUH Ha COOTBETCTBHE YyKa3aHHBIM B Tabn.l pesynbpratam oOydeHuUs

(MHAMKATOpAM).

Tabmnuma 4

Kpurtepuu onenuBanns y4eOHbIX JOCTHKEHUH 00yUYalOINXCs

Pe3yabTaTnl Kpurepun oueHnBaHusi y4eOHbIX JOCTHKEHUI, 00yUaAOIIMXCS HA

o0y4eHHUs COOTBETCTBHE Pe3yJbTaTaM 00y4eHHs/MHIUKATOPaM

3HaHus CTyAeHT IeMOHCTPUPYET 3HAHUS U IOHUMaHUE B 00JIaCTH N3YYEeHUS Ha
YPOBHEC YKA3aHHBIX WHAUKATOPOB U HGO6XOI[I/IMI>I€ AJI1 TpOAO0JIKCHUSA
oOy4eHHUsT W/WIW BBIIOJHEHUS TPYIOBBIX (YHKUMHA U JIEHCTBUH,
CBSI3aHHBIX C TPO(ECCUOHATILHON NESTSIIbHOCTHIO.

YMenus CTyaeHT MOXET IPUMEHATh CBOM 3HAHUS U OHUMAaHHUE B KOHTEKCTaXx,

MPEACTABICHHBIX B OLICHOYHBIX 33JIaHUSAX, JEMOHCTPUPYET OCBOCHHUE
YMEHUH Ha ypOBHE YyKa3aHHbIX HHAWKATOPOB U HEOOXOIUMBIX IS
MPOAOIDKEHUST OOYYCHHS W/MIIM BBIOJHEHHS TPYAOBBIX (QYHKIHHA H
JIeMCTBUH, CBA3aHHBIX C MPO(ECCUOHATLHON AEATENbHOCTBIO.

O1bIT /BIageHne

CTyeHT JAEMOHCTPUPYET OMNBIT B O00JACTM M3Y4YEHUS HA YpOBHE
YKa3aHHBIX UHIUKATOPOB.

Jlpyrue pe3yabTaThl

CTyneHT AeMOHCTPUPYET OTBETCTBEHHOCTh B OCBOCHHMH PE3YJIhTAaTOB
00ydYeHHsl Ha YPOBHE 3aIJIAaHUPOBAHHBIX UHIAUKATOPOB.

CtyneHT cmocoOeH BBIHOCUTH CYXKJICHHs, JelaTh OIEHKH |
(hopMynHUpOBaTh BHIBOJIBI B 00IACTH U3YUCHUS.

CTyneHT MOXKEeT COO0IIaTh MPENoaBaTENI0 M KOJIJIETaM CBOETO YPOBHSI
CcOOCTBEHHOE IOHUMAHHE U YMEHUS B 00JIACTH U3YYCHHUS.
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4.2 JIns OLIeHUBAHUS YPOBHS BBITIOJIHEHUS! KpUTEPHEB (YPOBHS JOCTHXKEHHM 00yJaromuxcs Mpu
MIPOBEJICHUU KOHTPOJIbHO-OIICHOYHBIX MEPONPUATHI MO TUCIHIUTMHE MOIYJIS) HCIIONB3YeTCS
yHHMBepcalibHasl mKkaina (Tadi. 5).

Tabmuua 5

[IIxaJja oeHUBAHNUA JOCTHKEHHUSI Pe3yJIbTaTOB 00y4eHHs (MHANKATOPOB) 110 YPOBHAM

XapakTepucTHKAa YPOBHEI TO0CTHKEHUS Pe3YJbTATOB 00yUeHNsi (MHANKATOPOB)

Ne Conep:xxanue ypoBHsI HIkana oneHnBanus
n/n BBINOJIHEHHS] KPUTEPHUS Tpaauunonnas KauyecTBennas
OIleHUBAHUS Pe3yJIbTATOB XapaKTepUCTHKA YPOBHSI XapaKTepucTH
o0y4yeHHs K2 YPOBHSH
(BBINOJIHEHHOE OILIEHOYHOE
3aJaHue)
1. Pe3ynbrarel o0ydeHms OTan4HO 3auTeHo Bricokwuii (B)
(MHIMKATOPbI) JOCTUTHYTHI B (80-100 6amnoB)
MOJTHOM 00bhEeMe, 3aMCUaHHI HET
2. Pe3ynbrarel o0yuenus Xoporio Cpennuii (C)
(MHAMKATOPHI) B IIETIOM (60-79 6anoB)

AOCTUTHYTbI, UMCIOTCA 3aMCUaHus,
KOTOpBIC HE TPEOYIOT
00513aTEILHOTO YCTPAHEHUS

3. PesynbraThl 00y4yeHus Y 10BJIIETBOPUTEIILHO [Toporossrii (IT)
(MHIMKATOPbI) TOCTUTHYTHI HE B (40-59 6annos)
IIOJIHOM Mepe, €CTh 3aMeYaHMsl

4. OcBoeHue pe3ynbTaToB 00yUEHUS HeynosnerBopurenn He HenocraTounsrit
HE COOTBETCTBYET UHAMKATOpaM, HO 3aUTEHO (H)

HMMEIOTCS CyIIeCTBeHHbIC OMMOKU U | (MmeHee 40 6awioB)
3aMmeuaHusi, TpedyeTcs 1opadoTKa

5. Pe3ynbTar 00y4ueHUs He JOCTUTHYT, HenmocraTouno cBuaeTeIbCTB Her pesynbraTa
3a/1aHKH€ HE BBITIOJIHEHO JUTSI OIICHUBAHUS

5. COJEP)KAHUE KOHTPOJIbHO-OIEHOYHBIX MEPONPUSITUI MO
TUCIHUATITAHE MOTYJISI

5.1. Onucanue ayAUTOPHBIX KOHTPOJIBHO-OLCHOYHBIX MEpPONPHUATHH 10 AWCHMILIMHE
MOYJIfA

5.1.1. lIpakTHYecKkre/ceMUHAPCKUE 3aHATHS

[IpumepHBbIi IEpedYeHb TeM

1. IToHsITHE SKBUBAJIGHTHOCTH U CIIOCOOBI €€ TOCTHKEHUS

2. DKBUBAJICHTHBIN U aJieKBATHBIN MTEPEBO/T

3. IlepeBogueckue Tpancpopmanuu. ['pammaTuueckue Tpanchopmanuu. TpyaHocTu,
BO3HUKAIOIIHE MPU MEPEBOIEC C aHTIIMHCKOTO HA PYCCKUM U HA000POT

4. VcuucnsieMble 1 HEUCUUCIISIEMbIE CYLIECTBUTEIBHBIE B AHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX:
pasznuyus U IpoOIeMbl IiepeBoa

5. Cnoco0sI epeBoia apTHKIIS

6. CriocoOsl nepeBo/ia aHTIIUIHCKUX BUIOBPEMEHHBIX (hopM

7. CnnocoObl MepeBo/ia CTPAIATEIILHOTO 3aJ10Ta
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8. IlepeBo CI0XKHOTO MOAJIEKAIIETO U KOHCTPYKIMK have something done

9. MogansHOCTH B nepeBosie. CriocoObl epeBo/ia MOAATBHBIX TJIar0JIOB

10. Crioco6bl iepeBoia HEMMYHBIX (HOPM Tiaroja

11. Cnoco6sl nepeBoa sM(paTndecKux KOHCTPYKIUNA U MTHBEPCUU

12. Jlexcuueckue Tpanchopmarmu. CriocoObl mepeBoia CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUMA

13. VicTOYHUKY TIEPEBOTUECKHUX OIIHOOK

14. JlosxxHbIe Ipy3bsl epeBOAYNKA, TAPOHUMBI, JIOBYIIKH BHYTPEeHHEH (OPMBI

15. Cnioco6sl epeBoa peanuit

16. be3skBHUBaneHTHAas JIEKCUKA

17. Cnioco6s! mepeBoia MeTapopbl 1 METOHUMHH

18. Crioco06sl mepeBoia HPOHUU

19. OcobeHHOCTH XY10KECTBEHHOTO TIEPEBOIA

20. OcobeHHOoCTH NepeBoia My OIUIIUCTUYECKHUX TEKCTOB

21. CTunp Kak 3aKOH OpraHu3aluu Tekcta. OyHKIMOHAIbHBIE CTUIIA U TEKCTOBBIE KATETOPUH
22. OcobeHHOCTH MepeBoia Hay4yHOTro TekcTa. JKanpsl HayyHoro ctuis. [lepenaya rTepmMuHOB
23. KnummpoBaHHbIe CTPYKTYpbI. PedepaTuBHbIi nepeBo

[TpumepHsbIe 3a1aHus

Translate the following text into Russian.

5 Words That Are Spelled Weird Because Someone Got the Etymology Wrong
By Arika Okrent
Dec 31,2018

English spelling is complicated, but it has its reasons for being that way. Borrowing from other
languages, pronunciation changes over time, and peculiarities in the evolution of printing standards all
played a role in getting us to where we are today. The way a word is spelled tells a part of its history.
But for a few words, the spelling gets the history totally wrong.

In the early days of printing, spelling varied a lot. As a standard began to develop in the 16th
century, a fashion for all things classical led some people to look to Latin and Greek for spelling
inspiration. So, for example, the word debt, which had been spelled dette ever since it had been
borrowed from French that way, was gussied up with a silent b, the better to show its ultimate
derivation from Latin debitum.

Many words were affected by this add-a-silent-letter trend. The changes, though fussy and
unnecessary, did reflect distant historical roots. But sometimes, they didn’t. Here are five weird
spellings that came about through etymological mistakes.

1. Scissors

We used to spell scissors sissors or sizars. Where did that sc come from? The classicizers of the
1500s thought the word went back to Latin scindere, to split, but it actually came to us (via French)
from cisorium, “cutting implement.” The same assumption turned sithe into scythe.

2. Island

An unnecessary s was bestowed on iland in order to make clearer the link to Latin insula. Only
island didn't come from insula, but from the Old English iglund.

3. Ache

Ache is from the Old English verb acan. There was a related noun atche (other such pairs include
speak/speech, break/breach, wake/watch). The spelling settled on ache under the mistaken belief that
is was related to the Greek akhos (grief, pain).
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4. Could

In Old English the past tense of can did not have an 1 in it, but should and would (as past tenses of
shall and will) did. The 1 was stuck into could in the 15th century on analogy with the other two.

5. Sovereign

When English borrowed soverain from French it had no g. The word was formed after Latin
superanus, “highest one” (from super, “above”). The word reign, however, coming from Latin
regnare, did have a g in it, and it very easily made its way into sovereign.

LMS-nmnatdopma — He mpeaycMOTpeHa

5.2. Onucanue BHCAYAUTOPHBIX KOHTPOJBbHO-O0ECHOYHBIX MEPOHPI/IHTI/Iﬁ H CpPeacTB
TEKYIIEro KOHTPOJIA 1Mo TUCIHUILVIMHE MOAYJIAA

PaznoypoBHeBoe (qudhepeHInpoBaHHOE) 00YUCHHE.
ba3zoBbli

5.2.1. KouTpoabHas padora Ne 1

[IpuMmepHBIil IEpEeUYEeHb TEM

1. KontponbHas paboTa 1o nepeBoay rpaMMaTHUECKUX KOHCTPYKLUN C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AHTJIMHACKU.

IIpumepHbIe 3ananus

Translate the following sentences into English.

1. Maiikn pucoBail KapTHHY, KOTJia BAPYT pa3yini kpacky. EMy nmpuiiock Bce youpars,
MO03TOMY OH TaK U HE 3aKOHYMJI pabOTy BOBpEMSI.

2. OH ciyman paano, korjga 6aTapeiku BIPYT cesld. bbuio CIUIIKOM MO3HO, YTOOB! UATH
HOKyInaTh HOBbIE. Bce MarazuHbl ObUIN 3aKPBITHI.

3. B ceroansimiHel razeTe ropas3o MEHbIIIE HOBOCTEH, UeM B TOH, UTO Sl UATAJ BUEpA.
CeroJiHsl HUYEro NHTEPECHOTO HE MTPOU30LLIO.

4. Korma oH nmpu0ObLT B 0(hMC, OH TIOHSIT, YTO OMO3/1aJ.

5. 51 3Ha10, YTO ThI HE YNTAEIIb, T.K. ThI IEP>KUIIb KHUT'Y BBEPX HOTaMHU.

6. Kto 3HaeT, kak noopathcs 10 Pycckoro mysesn?

7. Ilouemy ThI HE HOCHILb 3TOT CBUTEP?

8. MHue notpeboBanoch 2 Hs, YTOObI 3aKOHYUTH KHUTY.

9. Bo3bMHM 30HT: 1103X€ MOXKET OBITh 10Kb.

10. B bputanuu BeIOOpHI MPOBOASATCS, IO KpaliHEl Mepe, OUH pa3 KaXkble YeThIpe roja.

11. B [lenu B UtOHE U UIOJI€ UAYT CUIIbHBIE JOMKIH.

12. Hactynuiio nero. Bo nBope oduens Tuxo. Bee netu yexanu 3a ropon.

13. laBait ocranemcsi JoMa, MOKa HE MPEKPATUTCS JOK/Ib.

14. Korga st npuiien 1omMoi, o0es Obl y’Ke TOTOB.

15. Yuneam lekcnup, BeTMuaimi aHIIIMACKUE ApaMarypr, poauwics B 1564 rony B
Crpardopae-na-OiiBoHe, B AHIJINU.

16. B cany muxoro Het. Ho 5 ciblman, 4To KTO-TO XOAUT Tam!

17. TTouemy ThI Bcerna 6epernb Mol tuieep?! Heyxxenu y Tebst HeT cBoero?

18. ITo3BoHu MHe yacoB B 11, 1 emie He Oyay craTh.
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19. Mapra npoOyeT cyn nepej TeM, Kak oJaTh ero.
20. Jlappu noxymsiBaet o noesake Ha KpacHoe mope.

LMS-mmatdopma — He mperycMOTpeHa

5.2.2. KouTpoabHas pabora Ne 2

[IpuMepHBIii IepeyeHs TeM

1. KonTponbHas paboTa 1o nepeBoay rpaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIUI C PyCCKOIO sI3bIKa Ha
AHTJIMHACKU .

[IpumepHsbIe 3a1aHus

Translate the following sentences into English.

. [To3xe MOKeT ObITh JOXAb. ThI MO-MPEKHEMY XOUEIIb €XaTh 3a TOPOA?

. K mogomse tBOEH Ty uyTo-TO npuiuiuio. Bo3aMoxHO, 3TO MoYKa TOTMOJIS.

. He Mmoxxet ObITh, uTO yTpOoM ObLI cHer. Ha ynuue xapa.

. HeBO3MO>XHO UMXHYTh U HE MOPTHYTbH IIPU 3TOM.

. Kpaiine HeoO6x01uMO, 4TOOBI TH IPOKOHCYIBTHPOBAJICS CO CIICIIHATHCTOM.

. 51 BIepBbI€ BUKY TaKH€ OIPOMHbIE CHEKUHKU. OHU, TOJIKHO OBITh, HICKYCCTBEHHBIE.
. UT0OBI YKpEnuTh I€CHBI, HY’)KHO MacCUPOBATh UX IIETKOM.

. I3BuHUTE, MHE HY’KHO UATH. MHE Ha3HAYEHO Yy Bpaya.

0 N L AW —

Ne)

. Ecnu 651 JI>kek Buepa MocTaBWII MalIMHY B Tapax, eMy Obl HE IPUIILUIOCH Ceiuac YUCTUTh
ee OT CHera.

10. 3nech He pa3pelaeTcsi T[POMKO pa3roBapuBaTh.

11. Mue no3Bouuts Mosn? OHa HaBepHsKa 3a0yIeT 30HTHK.

12. BeposATHO, KOPOHABUPYC U3MEHWII HAIILY KU3HBb M TO, KAK MBI OTHOCHMCS K padoTe,
HaBcerja

13. Bo3M0OHO, K KOHIly BEKa yY€HbI€ y3HAIOT, KaK JeUnuTh 001e3Hb AlblLireiimepa.

14. 51 Ob1 mpeamoyYesn ocTaThCs IOMa U CAENATh BCIO pabOTy, KOTOPYIO HE YCIIEN CeNaTh 3a
HEJIEIIO.

15. He Gynere v BbI Tak J100€3HBI HEMHOTO MOJBUHYTHCA?

16. )KusHeHHO BaxHO, 4T00bI CHM coIIIen ¢ moe3ia npsMo ceifuac.

17. Mbapu mo0OUT OTKIIQABIBATh JJEHbI'H, OY/Ib TO HA MyTEIIECTBHS WM HA YEPHBIN JICHb.

18. Korma Jxex yuuiics B IIKOJIE, EMY MO3BOJISLTH HE MOCEMIATh 3aHATUS (PU3KYIBTYpOH H3-3a
po0JIeM CO 3I0POBBEM.

19. JIronu, sxenaromume cTaTb COTPYAHUKAMHU KOMITAHUH, HE JIOJIKHBI OBITh PAaHEE OCYKIEHBI
HU 32 KaKoe MpecTyIIeHHUE.

20. Hamo ObuT10 MHE JyMaTh JIy4ile U He coBaThes K CAJuii ¢ COBETaMU, TENEPh 51 MOTY
BUHUTH TOJBKO ceOsl.

LMS-nnatdopma — He mpeaycMOTpeHa

5.2.3. KouTpoabHas pabora Ne 3
[IpumepHbIil IEpedYeHb TEM
1. Jlekcuueckue mpoOsIeMbl IEpeBO/Ia C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTJIMICKUIMA.
[TpumepHbIe 3a1aHus
Translate the following text into English.
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Bbypatnno — 3to I'ymunes?! Kak ToscToli mputymall CBOero repost

Kaxas moxeT ObITh CBSI3b MEX]ly MOATOM-akMencToM Hukonaem ['ymuneBsiM 1 repoem
nerckor nmosectu Anekcest TosacToro?

OO0meun3BecTHO, UTO cKkazka Anekces Hukonaesnua TojicToro «3010TOM KIIFOYUK, WIIN
[Tpukmtouenus bypatuno» (1936) — pemeiik ckasku Kapno Kommogu «IIpukmtodenmnst
[Turokkwmo. Uctopus nepeBsiHHOM KyKIbDy (1881).

Crogo il burattino mo-uTanbsHCKM O3HAYaeT «KyKJa». TOJICTON B MPEaUCIOBUU TaK
OMUCBIBAET UCTOPHUIO CO3/IAHUS KHUTH:

«Korma st ObUT MaJIeHbKHIT — OY€Hb, OYEHB JIABHO, — Sl YUTAJI OJIHY KHI)KKY: OHA HAa3bIBAJIACh
] [MHOKKNO, niu [ToxoxaeHns nqepeBssHHON KyKIbl® (IepeBsiHHAs KYKJIa O-UTaJbSIHCKUA —
OypaTuHO).

S yacTo paccka3bIBal MOMM TOBapHIllaM, I€BOYKaM M MaJIbUMKaM, 3aHUMAaTeIbHbIE
npukiaroueHus bypatuno. Ho Tak kak KHMKKa ITOTEPsUIACh, TO s pacCKa3blBall KayKbli pa3 1o-
pa3HOMY, BbIIYMBIBAJl TAKUE TIOXO KJICHUS, KAKUX B KHUT€ COBCEM U HE ObLIO.

Ha camom paene ckazka «[IuHOKKHO» HE epeBoauiIack Ha pycckuid 10 1906 rona.

ToncToMy B 3T0 BpeMs ObLIO YK€ JBAAIATH TPH roja.

B 1922-1923 rogax, Oyay4H B SMUTPALMHU, OH peIaKTUPOBAI HOBBIH nepeBos «IIMHOKKHOY,
BhINosHeHHBII Hunoii [TeTpoBckoi, 0HO U3 «pOKOBBIX KeHITHMH» CepeOpsHOro Beka,
BO3JTI00JIeHHOM bprocoBa u Anypes benoro.

LMS-nmatdopma — He mperycMOTpeHa

5.2.4. KoutpoabHas padora Ne 4

[IpuMepHBIil epeyeHb TeM

1. KonTponbHas paboTa 1o nepeoay myOIMIUCTUYECKUX TEKCTOB C AaHIJIMMCKOIO s3bIKa Ha
PYCCKHH.

[IpumepHbie 3aaHUS

Translate the following text into English.

Hegra, Saudi Arabia

Five ancient sacred sites around the globe — BBC Travel

Hegra was the second city of the Nabateans, who built their renowned capital, Petra, more
than 500km to the north-west in what’s now Jordan. Located in Saudi Arabia’s AlUla region, the
ancient stone city (known to Muslims as Al-Hijr and also as Mada’in Salih) has roots going back
as far as the 1st Century BCE. It’s also the country’s first Unesco World Heritage Site, home to
more than 100 well-preserved tombs with elaborate facades carved into the sandstone outcrops.

“These are the burial sites for kings, queens and noble people, just like in Petra,” explained
Rainier. “This whole area was part of an ancient caravan route. Arab trading ships would land at
the far eastern part of the Saudi Arabian peninsula, then pass by camel caravan through this area,
then on to Petra and into the Holy Land. The people would have been very wealthy.”

He added: “This area is so unusual because it’s completely flat in the desert, and then there
are these large rock outcrops where they’ve etched burial rooms into the rock. There are
doorways, and the bodies would be placed inside rock mausoleums. We don’t know if the people
were buried with treasure, but [ can imagine they were.”
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Travellers can arrange tours of Hegra, which also explore the Hijaz Railway that once carried
Muslim pilgrims from Damascus to the holy cities of Makkah and Medina; or take in the sacred
site from a hot air balloon. “There are archaeological digs going on around this area,” said
Rainier. “They’re just beginning to understand the larger context of this sacred site deep in the
Arabian desert.”

LMS-maTdopma — He mpeycMOTpeHa

5.2.5. lomamnss padora Ne 1
[IpuMepHBIii IepeyeHp TEM
1. IlepeBOo MHOCTPAHHOIO TEKCTA
[TpumepHsble 3ananus
Translate the following text into Russian.

Anton Chekhov's travels ... the ‘greatest work of journalism of the 19th century’

The playwright’s arduous journey to a Pacific island in Russia’s far east resulted in a non-
fiction masterpiece

Marcel Theroux

Sun 10 May 2020 11.00 BST

Passport details

Anton Pavlovich Chekhov, playwright, one of the greatest short-story writers in history and
once-in-a-lifetime adventurer to Russia’s remote far east.

Place and date of birth

Taganrog, southern Russia, January 29, 1860.

Claim to fame

Despite being best-known in the west as the author of plays in which members of the Russian
gentry sit around waiting for the samovar to boil, Chekhov clearly had an intrepid streak. In
1890, despite having been diagnosed with tuberculosis, he undertook an extraordinary overland
journey by train, carriage and riverboat to Russia’s far east. It took him two-and-a-half months to
reach his destination: the North Pacific island of Sakhalin, north of Japan, and the penal colony
there, which he described as hell.

Supporting documentation

Chekhov spent three months on Sakhalin, carrying out a census and writing reports about the
place that were published in a work of non-fiction that the New Yorker, no less, called the
greatest work of journalism of the 19th century. He interviewed thousands of prisoners and
settlers on the island in order to raise awareness of their predicament. The painstaking,
courageous social activist that emerges from his writings about the trip is a corrective to the way
we tend to see Chekhov outside Russia: as a writer preoccupied with all the flavours of middle-
class misery. Journey to Sakhalin deserves to be better known and more widely read, but let’s
face it, tales of a Russian prison colony at the other end of the world are always going to be a
tough sell.
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Other adventures

Chekhov’s expedition to Sakhalin was a bolt from the blue — a quixotic, uncharacteristic
explosion of adventurousness similar to the impulse that propelled Bruce Chatwin from a
comfortable job in Sotheby’s to Patagonia. Unlike Chatwin, Chekhov never repeated it. He did,
however, enjoy the voyage home from Sakhalin, via Hong Kong, Singapore and Sri Lanka,
where he unwisely acquired three mongooses that he ended up giving to a zoo.

Distinguishing marks

Dapper, dandyish, a qualified doctor and proud of his work ethic, Chekhov comes across as
charismatic and deeply likable. Of all Russia’s great writers, he’s the one you’d be best stuck on
a long train journey with. Although, when you think about the alternatives (domineering Tolstoy,
gambling addict Dostoevsky and Gogol, with his messianic theories about Russia), that’s faint
praise.

Last sighted

Chekhov’s health declined in the years after his return from Sakhalin. He finally succumbed
to tuberculosis at a spa in Germany, where he’d gone in hope of a cure. Gorky records that his
body was brought back to Moscow in a refrigerated carriage marked “for oysters”.

Intrepidness rating

Always with the numbers! Chekhov’s trip was tough, but not unprecedented. He undertook it
because of his concern for the prisoners and what he felt the failures of the penal system said
about his country. It was a noble aim, but perhaps not superlative in terms of pure exploration.
I’'m giving him a 6/10.

LMS-mnaTdopma — He mperycCMOTpeHa

5.2.6. lomamnss padora Ne 2
[IpuMepHBIii TIepeyeHp TEM
1. IlepeBOo MHOCTPAHHOTO TEKCTA
ITpumepHsble 3ananus
Translate the following text into Russian.

Tea if by sea, Cha if by land: Why the world has only two words for tea. |
(thelanguagenerds.com)

There is an interesting pattern that the word ‘tea’ shows across the globe. With very minor
exceptions, the world has only two words for tea. One is like the English tea (e.g. thé in French,
té in Spanish, and tee in Afrikaans). The other one is some variations of cha found in Arabic
chay and Hindi cha for example. In what follows, we are going to explain the reason behind this
duality.

Both versions have their roots obviously in China and how they spread across the world is
fascinating. It shows how commerce and globalization from hundreds of years ago have shaped
our modern language and world. Variations of the “cha” word spread across land, along the Silk
Road. While the words that sound like “tea” spread over water by Dutch traders who brought the
novel leaves to Europe. That means if the word for tea sounds like ‘tea’ in your language, it was
brought to you via water, and if it sounds like cha it got there through land.

Nikhil Sonnad writes for Quartz:
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The term cha () is “Sinitic,” meaning it is common to many varieties of Chinese. It began in
China and made its way through central Asia, eventually becoming “chay” (s's) in Persian. That
is no doubt due to the trade routes of the Silk Road, along which, according to a recent
discovery, tea was traded over 2,000 years ago. This form spread beyond Persia, becoming chay
in Urdu, shay in Arabic, and chay in Russian, among others. It even made its way to sub-Saharan
Africa, where it became chai in Swahili. The Japanese and Korean terms for tea are also based
on the Chinese cha, though those languages likely adopted the word even before its westward
spread into Persian.

But that doesn’t account for “tea.” The Chinese character for tea, [, is pronounced differently
by different varieties of Chinese, though it is written the same in them all. In today’s Mandarin,
it is cha. But in the Min Nan variety of Chinese, spoken in the coastal province of Fujian, the
character is pronounced te. The keyword here is “coastal.”

The te form used in coastal-Chinese languages spread to Europe via the Dutch, who became
the primary traders of tea between Europe and Asia in the 17th century, as explained in the
World Atlas of Language Structures. The main Dutch ports in east Asia were in Fujian and
Taiwan, both places where people used the te pronunciation. The Dutch East India Company’s
expansive tea importation into Europe gave us the French thé, the German Tee, and the English
tea.

Interestingly, other languages that don’t use either version are in places where tea grows
naturally and that’s why they have their own words for it. An example would be Burmese in
which tea leaves are called lakphak.

LMS-mnaTdopma — He mperycCMOTpeHa

5.2.7. lomamnss padora Ne 3
[IpuMepHBIil nepeyeHpb TeM
1. [lepeBo MHOCTPAHHOTO TEKCTA
[IpumepHbie 3aaHUS
Translate the following text into Russian.

The Kyshtym Disaster: The Largest Nuclear Disaster You've Never Heard Of

By Miss Cellania
Nov 12,2015

When you think of nuclear disasters, you think of the Chernobyl plant in Ukraine and the
Fukushima plant in Japan, and maybe Three Mile Island. But after Fukushima and Chernobyl,
the third biggest nuclear disaster is called Kyshtym. Never heard of it? That’s because it
happened in 1957, at the height of the Cold War, deep in the eastern Ural Mountains of the
Soviet Union. The Soviets disclosed details to no one, not even the people affected. Even the
name is a misdirection, because it didn’t happen in Kyshtym. It was in the town of Chelyabinsk-
65 (which was renamed Ozyorsk in the early 1990s); this town, according to the Soviets, did not
exist.

The Mayak Production Association runs plutonium facility No 817 in the Chelyabinsk region
of Russia. During the Soviet era, its location was a secret to anyone who didn't work there. It was
known as Chelyabinsk-40 after the postal code, and the nearby community was named
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Chelyabinsk-65. The facility was built in a hurry just after World War II in order to catch up
with the Americans in nuclear weapons technology. The plant, which included six reactors,
processed nuclear materials to develop weapons-grade plutonium. At the time, relatively little
was known about the effects of radioactive materials on human workers, and even the dangers
that were known were disregarded by Soviet authorities in their haste to develop nuclear
weapons. The future town of Ozyorsk grew up around the facility.

The plant was dangerous from the beginning. Radioactive waste was disposed of by dumping
it into the Techa River. Solid waste was dumped on-site, and smoke was released into the air
with no regard to its contents. Protective gear for the workers was minimal, and most of it was
believed to have been done with forced labor from local prisoners. The first recorded nuclear
accident there occurred in 1953, but went unnoticed until a worker developed radiation sickness
(his legs were eventually amputated due to radiation burns, but he survived). Four other workers
were affected as well. It was the first of dozens of incidents at the facility that continued for
decades.

On September 29, 1957, one of the Mayak plant’s cooling systems failed. No one noticed
until it was too late. A waste tank exploded, sending a cloud of radioactive material into the air,
which fell over an area of 20,000 square kilometers. Though 270,000 people lived there, only
11,000 were evacuated (and that took up to two years to accomplish). Those who remained were
pressed into service to clean up the debris by destroying contaminated crops and livestock. They
worked without protection from radiation, and then they went back to their homes.

LMS-mnaTdopma — He mperycCMOTpeHa

5.2.8. lomamnss padora Ne 4
[IpuMepHBIii TIepeyeHp TEM
1. IlepeBOo MHOCTPAHHOTO TEKCTA
ITpumepHsble 3ananus
Translate the following text into Russian.

A Month by Month Guide To The Anglo-Saxon Calendar

By Paul Anthony Jones
Jan 16, 2015

Today, all of our names for the months of the year can be traced back to Ancient Rome.
January comes from Janus, the name of a dual-faced Roman god of entrances and gateways who
was said to be perpetually both looking backward into the year that had just ended and forward
into the year that is to come. February takes its name from Februa, a Roman springtime festival
of purification and cleanliness, while March was named for Mars, the Roman god of war. April
is thought to come from aperire, a Latin word meaning “to open,” like spring flowers or the buds
on trees. May and June honor the fertility goddesses Maia and Juno respectively, while July and
August take their names from Julius and Augustus Caesar. And because the early Roman year
began in March rather than January, the final four months of our year—September, October,

19



November and December—were originally the seventh (septem), eighth (octo), ninth (novem),
and tenth (decem) months of the Roman calendar.

Long before these names were adopted into English, however, a Germanic calendar that had
been brought to England from mainland Europe by Anglo-Saxon settlers was used to divide the
year into 12 (or sometimes 13) lunar months. The earliest and most detailed account we have of
this pre-Christian calendar comes from St. Bede, an 8th century monk and scholar based in
Jarrow in northeast England, who outlined the old Anglo-Saxon months of the year in his work
De temporum ratione, or “The Reckoning of Time,” in AD 725.

January, Bede explained, corresponds to an Anglo-Saxon month known as Aftera Geola, or
“After Yule”—the month, quite literally, after Christmas.

February was S6lmonath, a name that apparently derived from an Old English word for wet
sand or mud, sol; according to Bede, it meant “the month of cakes,” when ritual offerings of
savory cakes and loaves of bread would be made to ensure a good year’s harvest. The connection
between Old English mud and Bede’s “month of cakes” has long confused scholars of Old
English, with some claiming that Bede could even have gotten the name wrong—but it’s
plausible that the name Solmonath might have referred to the cakes’ sandy, gritty texture.

March was Hrédmonath to the ancient Anglo-Saxons, and was named in honor of a little-
known pagan fertility goddess named Hreda, or Rheda. Her name eventually became Lide in
some southern dialects of English, and the name Lide or Lide-month was still being used locally
in parts of southwest England until as recently as the 19th century.

April corresponds to the Anglo-Saxon Eostremonath, which took its name from another
mysterious pagan deity named Eostre. She is thought to have been a goddess of the dawn who
was honored with a festival around the time of the spring equinox, which, according to some
accounts, eventually morphed into our festival of Easter. Oddly, no account of Eostre is recorded
anywhere else outside of Bede’s writings, casting some doubt on the reliability of his account—
but as the Oxford English Dictionary explains, “it seems unlikely that Bede would have invented
a fictitious pagan festival in order to account for a Christian one.”

May was Thrimilce, or “the month of three milkings,” when livestock were often so well fed
on fresh spring grass that they could be milked three times a day.

June and July were together known as Lida, an Old English word meaning “mild” or “gentle,”
which referred to the period of warm, seasonable weather either side of Midsummer. To
differentiate between the two, June was sometimes known as Arralida, or “before-mild,” and
July was Afteralida, or “after-mild;” in some years a “leap month” was added to the calendar at
the height of the summer, which was Thrilida, or the “third-mild.”

August was Weodmonath or the “plant month.” After that came September, or Haligmonath,
meaning “holy month,” when celebrations and religious festivals would be held to celebrate a
successful summer’s crop.

October was Winterfylleth, or the “winter full moon,” because, as Bede explained, winter was
said to begin on the first full moon in October.

November was Blotmonath, or “the month of blood sacrifices.” No one is quite sure what the
purpose of this late autumnal sacrifice would have been, but it’s likely that any older or infirm
livestock that seemed unlikely to see out bad weather ahead would be killed both as a stockpile
of food, and as an offering for a safe and mild winter.

And December, finally, was Zrra Geola or the month “before Yule,” after which Zftera
Geola would come round again.
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Use of the Germanic calendar dwindled as Christianity—which brought with it the Roman
Julian Calendar—was introduced more widely across England in the Early Middle Ages. It
quickly became the standard, so that by the time that Bede was writing he could dismiss the
“heathen” Germanic calendar as the product of an “olden time.”

LMS-mnaTdopma — He mperycMOTpeHa

5.2.9. lomamnss padora Ne 5
[IpuMepHBIii IepeyeHs TeM
1. IlepeBo MHOCTPAHHOTO TEKCTA
[IpumepHbie 3a7aHUS
Translate the following text into Russian.

‘Goblin mode’: new Oxford word of the year speaks to the times | Language | The Guardian
The choice of ‘gobln mode’ resonates with those who rebel ‘against the increasingly
unattainable aesthetic standards and unsustainable lifestyles exhibited on social media’.

Term resonates with people feeling ‘overwhelmed’ with having to present their best selves
Lucy Knight
Mon 5 Dec 2022 08.29 GMT

“Goblin mode” has been chosen by the public as the 2022 Oxford word of the year. The term,
which refers to “a type of behaviour which is unapologetically self-indulgent, lazy, slovenly, or
greedy, typically in a way that rejects social norms or expectations”, has become the first word
of the year to have been decided by public vote.

Given a choice of three words (or phrases/hashtags — “word” is defined fairly loosely),
narrowed down by lexicographers from Oxford University Press (OUP), more than 340,000
English speakers around the world cast their vote.

“Metaverse” was the second choice, followed by “#IStandWith”. Goblin mode was a
landslide victory: it was selected by 318,956 people, making up 93%of the overall vote.

The president of Oxford Languages, Casper Grathwohl, said that while he and his colleagues
were “hoping the public would enjoy being brought into the process”, the level of engagement
had caught them “totally by surprise”.

“Given the year we’ve just experienced, ‘goblin mode’ resonates with all of us who are
feeling a little overwhelmed at this point”, he added. “It’s a relief to acknowledge that we’re not
always the idealised, curated selves that we’re encouraged to present on our Instagram and
TikTok feeds. This has been demonstrated by the dramatic rise of platforms like BeReal where
users share images of their unedited selves, often capturing self-indulgent moments in goblin
mode.”

The winning term was first seen on Twitter in 2009, but went viral on social media in
February 2022 after being tweeted in a mocked-up headline.

Goblin mode “embraces the comforts of depravity”, wrote the Guardian technology reporter
Kari Paul in March, who attributed the rise in the phrase’s usage to “the pandemic’s third year
and the feared launch of World War Three”.

The hashtag #goblinmode on TikTok is often used as a rebuff of the “that girl” trend, which is
all about being the “best version of yourself”, ie getting up early to exercise, performing
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elaborate skincare routines and drinking organic green smoothies — and, of course, posting about
all of this on social media.

The OUP noted that the usage of goblin mode rose in the first half of 2022, when Covid
restrictions were being eased in many countries. “Seemingly, it captured the prevailing mood of
individuals who rejected the idea of returning to ‘normal life’, or rebelled against the
increasingly unattainable aesthetic standards and unsustainable lifestyles exhibited on social
media.”

The American linguist and lexicographer Ben Zimmer said: “Goblin mode really does speak
to the times and the zeitgeist, and it is certainly a 2022 expression. People are looking at social
norms in new ways. It gives people the licence to ditch social norms and embrace new ones.”

Goblin mode joins previous Oxford words of the year “vax” (2021), “climate emergency”
(2019), and “selfie” (2013). Other dictionaries have also selected 2022 words of the year: Collins
chose “permacrisis”, while Cambridge Dictionaries went for “homer,” which went viral in May
thanks to the game Wordle.

LMS-natdopma — He perycMOTpeHa

5.3. Onucanne KOHTPOJILHO-0LI€eHOYHBIX MEPONIPUSITHII POMEKYTOYHOT0 KOHTPOJIS 10
AUCHUTIJIMHE MOTYJISI

5.3.1. 3auer

Cnucok NpUMepHBIX BOIPOCOB

1. [ToHsATHE SKBUBAJIEHTHOCTH U CIIOCOOBI €€ JOCTHKEHUS

2. DKBUBAJIEHTHBIN U aJICKBATHBIN MMEPEBOJ

3. IlepeBogueckue Tpancopmanuu. ['pammaTuueckue Tpancpopmaiuu. TpygHoCTH,
BO3HUKAIOILIKE TIPU MIEPEBOJIE C aHTVIMHCKOTO Ha PyCCKUI U HA000POT

4. cuncnsemble 1 HEUCUUCIISIEMbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX:
pa3nuuus U mpobIemMbl IEpeBoa

5. CnocoOsbl epeBo/ia apTUKIIS

6. CriocoObI IepeBo/ia aHIIIUHCKUX BUJJOBPEMEHHBIX (OpM

7. Cioco0sl repeBojia CTpaaTeIbHOTO 3aj10Ta

8. [lepeBo CIIOKHOTO MOIeKAIIEro U KOHCTPYKIMU have something done

9. MopanbHOCTh B niepeBojie. CriocoObl mepeBo/ia MOAAIBHBIX TI1ar0JI0B

10. CriocoObI IepeBo1a HEMUYHBIX (HOPM TiIarosa

11. Cnoco6sl nepeBoa sM(paTndecKux KOHCTPYKIUNA U MTHBEPCUU

12. Jlekcuueckue Tpanchopmaimu. CriocoObl mepeBoaa CBOOOTHBIX CIIOBOCOYETAHUN

13. MIcTOYHHUKY TIEpEBOTYECKUX OITHOOK

14. JloxxHbIEe Ipy3bsl IEPEBOAYNKA, TTAPOHUMBI, JIOBYIIKH BHYTPEHHEH (hOPMBI

15. Cnoco0sl epeBosa peanuit

16. be3skBHBaIECHTHAS JICKCUKA

LMS-nnatdopma — He mpeycMOTpeHa

5.3.2. DK3aMeH
CHucok mpUMEepHBIX BOIPOCOB
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. CriocoOsI epeBojia MeTapopbl U METOHUMUHU

. CnocoOsI nepeBoia UpOHUU

. Oco0eHHOCTH Xy/J0’KECTBEHHOTO IIEPEBOIa

. OcobeHHOCTH MepeBoia MyOTUIIMCTUIECKUX TEKCTOB

. CTunp Kak 3aK0H OpraHu3anuu TekcTa. OyHKIMOHAIbHbIE CTHIIM U TEKCTOBBIE KaTErOpUU
. OcobenHoctu nepeBoja Hay4Horo Tekcra. XKanpsl HayyHoro ctuis. [lepegaya TepMUHOB

~N N v B W N~

. KimummpoBanHbie cTpyKTyphl. PedepaTuBHBIN IEpeBO.T
LMS-mnaTdopma — He mpeycCMOTpeHa

5.4 Conepxanne KOHTPOJIHHO-OLIEHOYHBIX MEPONIPUATHI 10 HANPABJIEHUAM
BOCIIUTATEIbHOM 1eATETbHOCTH

Hanpasnenne Bun Texnonorus KoMIteTer1 Pesynbrar KoHnTtpoisbHo-
BOCIIUTATEIbHOM | BOCIMTATEIBHOW | BOCHMTATEIbHOU st bl OLICHOYHBIE
JeSITENIbHOCTH JeSITeIbHOCTH JIeSITEJIbHOCTH o0yueHus MeponpusTHs
TexHomorus [TK-10 V-1 [IpakTHueckue/cem
eJIeHaIIpaBJIeHHA
dbopmupoBaHUS I1-1 WHAPCKUE 3aHATHUS
g paboTa ¢
. YBEPEHHOCTH U
uHpopMaruen
[Ipodeccrnonansu s TOTOBHOCTH K
0€ BOCIIMUTAHHE CaMOCTOSTEJIbHON
UCIIOJIb30BaHUS B .
YCHEIIHOM
MPAKTUYECKUX
podeCCUOHAIIBH
LEemsaX

OU 1eSITEIbHOCTHA
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